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Mit dem BaselLive Newsletter bist du
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WOHL BEKOMMS!
Zum Wohl – auf die neue Ausstellung im Historischen Museum 
Basel! Unter dem Titel «Schöner trinken – Barockes Silber aus 
einer Basler Sammlung» wird in der Barfüsserkirche eine der 
bedeutendsten Privatsammlungen barocker Silberobjekte in 
der Schweiz der Öffentlichkeit präsentiert. Bierbüchsen, Wein-
gläser? Fehlanzeige – vor dreihundert Jahren ging es mondä-
ner zu und her: Mit Wein gefüllte, über den Tisch fahrende Se-
gelschiffe, Sturzbecher mit Windmühle und Blasröhrchen, 
Weinwunderpokale sowie bis zu 2,5 Liter fassende Deckel-
humpen für warmes Bier führen die Gepflogenheiten des Trin-
kens auf unterhaltsame Weise vor Augen. Warmes Bier? Ge-
nau – trinkt man heute höchstens noch bei einer Erkältung.

Die Ausstellung zeigt rund zweihundert Trinkgefässe des 
16. bis 18. Jahrhunderts, darunter auch europaweite Einzelstü-
cke. Klar wird: Nur weil früher aus luxuriösem Silber getrun-
ken wurde, war der Umgang mit Alkohol noch lange nicht «ge-
sittet». Gesoffen wurde genauso hemmungslos wie heute, 
nicht umsonst bezeichnet man das 16. und 17. Jahrhundert 
heute als «Saufzeitalter». Auch dieser unterhaltsamen Pers-
pektive nimmt sich die Ausstellung an, zeigt alte Trinkspiele 
und bietet ein vielfältiges (alkoholfreies) Rahmenprogramm. 
Freu dich auf einen spannenden Einblick in die Trinkkultur, auf 
humorvolle Details und erhellende Erkenntnisse.

SCHÖNER TRINKEN – BAROCKES SILBER AUS EINER BASLER 
SAMMLUNG 
Bis 29. Januar 2023 im Historischen Museum Basel in der Barfüsser-
kirche, Barfüsserplatz 7, Di–So 10–17 h, www.barfuesserkirche.ch



CHEERS!
Cheers – to the new exhibition at the Historisches Museum 
Basel! One of the most important private collections of ba-
roque silver objects in Switzerland is being presented to the 
public in the Barfüsserkirche under the title “Elegant Imbibing 
– Baroque Silver from a Basel Collection”. Beer cans, wine 
glasses? Not at all – three hundred years ago things were 
more sophisticated: sailing ships filled with wine 
and “sailing” across the table, tumblers with 
windmills and blowpipes, miracle wine goblets 
and lidded tankards for warm beer holding up 
to 2.5 litres demonstrate the customs of drink-
ing in an entertaining way. Warm beer? That’s 
right – that’s what you drink today at most 
when you have a cold.

The exhibition shows around two hundred 
drinking vessels from the 16th to 18th centu-
ries, including unique pieces from all over  
Europe. It becomes clear: Just because people 
used to drink from luxurious silverware does not 
mean that they were “civilised” in their use of al-
cohol. Drinking was just as unrestrained as it is 
today; it is not for nothing that the 16th and 17th 
centuries are now called the “booze age”. The ex-
hibition also takes a look at this entertaining per-
spective, shows old drinking games and of-
fers a varied (non-alcoholic) supporting 
programme. Look forward to an exciting in-
sight into drinking culture, humorous details 
and enlightening insights.

ELEGANT IMBIBING – BAROQUE SILVER FROM A BASEL  
COLLECTION 
Until 29 January 2023 at the Historisches Museum Basel in the Barfüs-
serkirche, Barfüsserplatz 7, Tue–Sun 10–17 h, www.barfuesserkirche.ch
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05ENTDECKE BASEL DISCOVER BASEL

WILLKOMMEN IN BASEL!
Basel, die Kunst- und Messestadt am Rheinknie, macht in  
vielen Belangen international von sich reden. Weltweit renom-
mierte Messen wie die Art Basel sind hier zu Hause, inter
nationale Pharmakonzerne mit Milliardenumsätzen, fast  
40 Museen mit reichen Sammlungen, das modernste Musical- 
Theater der Schweiz und zahlreiche Open-Air-Veranstaltun-
gen, welche zum besonderen Charme Basels beitragen. 

Sportfans können aus einem riesigen Angebot an Sport-
events und Sportaktivitäten auswählen und jedes Heimspiel 
des Fussballclubs Basel (FCB) ist ein gesellschaftliches Ereig-
nis. Weiter sorgen Kinos, Theater, Konzertsäle und Musikbars 
für Unterhaltung. Trotz gesellschaftlicher Dynamik und wirt-
schaftlicher Innovationskraft ist Basel eine Stadt mit alten  
Traditionen und erlebbarer Geschichte, und zwar nicht nur  
während der Basler Fasnacht. So sind in der Altstadt viele  
geschichtlich bedeutende Gebäude zu entdecken, in denen  
Persönlichkeiten wie Hermann Hesse oder Meret Oppenheim 
gewirkt haben. BaselLive zeigt Ihnen die Höhepunkte von  
Basel und gibt Ihnen dazu viele Veranstaltungstipps, Adressen 
und Informationen. Viel Spass beim Entdecken von Basel!

WELCOME TO BASEL!
Basel, the city of art and trade fairs at the Rhine, is well known 
internationally for many things. World-renowned trade fairs 
such as Art Basel are at home here, as are international phar-
maceutical companies with sales running into the billions,  
almost 40 museums with rich collections, Switzerland’s most 
modern musical theatre and numerous open-air events that 
contribute to Basel’s special charm.

Sports fans can choose from a huge selection of sport 
events and sport activities and every home match of the Basel 
Football Club (FCB) is a social event. In addition, cinemas, 
theatres, concert halls and music bars provide entertainment. 
Despite its social dynamism and innovative economic power, 
Basel is a city with old traditions and a history that can be  
experienced, not only during the Basel Fasnacht. The old town 
is home to many historically significant buildings in which  
personalities such as Hermann Hesse and Meret Oppenheim 
have been active. BaselLive shows you the highlights of Basel 
and gives you many event tips, addresses and information. 
Have fun discovering Basel!
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APERITIVO &  
DOLCE FAR NIENTE
Beim Bankverein hat die international wirkende Kaffeebar 
«Banca» eröffnet, die dir zu jeder Tageszeit das passende  
Angebot präsentiert. Kaffee und Süssgebäcke zum Frühstück, 
eine leckere Focaccia zum Lunch und einen spannenden Sig-
nature Drink zum Apéro oder zur späten Stunde. Die Beglei-
tung zu jedem Drink: Cicchetti! Die kleinen Snacks aus Venedig 
bestehen aus Röstbrot- oder Polentascheiben, die nach Belie-
ben mit Oliven, Käse, Meeresfrüchten, Fleisch und Gemüse 
belegt und kombiniert werden. Alles Essbare stammt natürlich 
aus der Küche vom L’Ambasciatore, dem Mutterhaus der  
Banca.

BANCA St. Alban-Graben 3 – www.banca-basel.ch

SALI, ICH BI NEU!

MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  
UND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CHUND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CH
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BUNTE KREATIVWELT
Bis am 6. Januar 2023 kannst du auf der Bahnhofpasserelle in 
die Welt des Zeichnens eintauchen: Caran d’Ache hat eine 
Pop-up-Boutique eröffnet! Auf hundertfünfzehn Quadratme-
tern findest du hier zahlreiche Schreib- und Zeichengeräte, die 
auch getestet werden können, zudem eine riesige Wand zum 
Ausmalen, digitale Tutorials auf Bildschirmen und Animatio-
nen für Kinder. Auch Workshops für Erwachsene finden hier 
statt – Besucherinnen und Besucher jeden Alters sind eingela-
den, sich kreativ auszutoben. 

CARAN D’ACHE POP-UP-BOUTIQUE  Passerelle Bahnhof SBB –  
www.carandache.com 

SALI, ICH BI NEU! 07
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MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  
UND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CHUND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CH

CRAZY DUDES & HEISSE 
ÖFEN
Mitte Juli ist beim Joggeli die Hölle los – oder der Himmel auf 
Erden; es sind Biker Days! An dem kostenlosen Motorrad- und 
Musikfestival wird der Biker-Lifestyle gefeiert, mit Livebands, 
Marktständen und der legendären Motorradparade am Sams-
tag um 16 Uhr. Hier kannst du rock ’n’ rollen, dich tätowieren 
lassen, Motorräder probefahren, Zigarren paffen, Totenkopf-
T-Shirts kaufen, dich durch das Streetfoodangebot futtern und 
das wilde Leben geniessen. Drei Tage voller Chromstahl, crazy 
Dudes und Easy-Rider-Lebensgefühl – yeah!

BIKER DAYS, 15. bis 17. Juli, St. Jakob-Areal – www.bikerdaysbasel.ch

HIGHLIGHTS IN BASEL



SONNE IM GLAS
Degustieren, parlieren, lecker essen und ausgelassen feiern: 
Das kannst du am Gin Tonic Festival in der Sandoase. Und vor 
allem: Viel Gin in allen Varianten geniessen. Vor Ort machen 
dir nämlich ein Dutzend regionale und nationale Gin-Produ-
zenten die unterschiedlichsten Gin-Sorten schmackhaft. Ge-
schmacksexplosionen erlebst du auch an der Gin-Cocktailbar. 
Ab 21 Uhr, wenn deine Hüften fröhlich wippen und deine 
Tanzlust sich ins Unermessliche steigert, verwandelt Lokalma-
tador Tony Garcia den Abend in eine einzigartige Gin-Tonic-
Festival-Party.

GIN TONIC FESTIVAL Samstag, 16. Juli ab 15 Uhr in der Sandoase – 
www.sandoase.club

MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  
UND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CHUND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CH
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HYPNOTISCHES  
KLANGUNIVERSUM
Johannes Enders’ Raum ist gross. Der vielfach preisgekrönte 
Saxofonist und Komponist aus dem südbadischen Weilheim 
hat mit «Enders Room» bereits vor zwanzig Jahren ein Projekt 
geschaffen, das die Grenzen der herkömmlichen Jazz-Ästhetik 
sprengt. Es ist eine Art Laboratorium, das dem Jazzer stilisti-
sche Ausflüge ins Reich der Elektronik ermöglicht. Zu Hause im 
Heimstudio tüftelt er an seinem Klanguniversum, das er auf 
der Bühne gemeinsam mit Freunden wie Karl Ivar Refseth (Vib-
rafon), Wolfgang Zwiauer (Bass), Gregor Hilbe (Schlagzeug und 
Elektronik) und Jean-Paul Brodbeck (Piano) umsetzt. Freu dich 
auf hypnotische elektronische Musik, auf ausgeklügelten 
Sound, bei dem jeder Beat und jedes Detail perfekt sitzt.

ENDERS ROOM  20. bis 23. Juli im bird’s eye jazz club – www.birdseye.ch

MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  MEHR INSPIRIERENDE STADT-STORIES  
UND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CHUND VERANSTALTUNGEN AUF BASELLIVE.CH
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BASLER ALTSTADTGESCHICHTEN1 
STORIES OF BASEL’S OLD TOWN1

Termine Täglich, 14.30 h und zusätzlich samstags und sonn-
tags, 11 h Treffpunkt Tinguely-Brunnen beim Theater Basel
Preise Erwachsene CHF 20, Kinder CHF 10 Sprachen Zwei-
sprachig Deutsch/Englisch
Schedule daily, 2.30 p.m. and in addition on Saturdays and 
Sundays, 11 a.m. Meeting point Tinguely fountain by the  
Theater Basel Prices adults CHF 20, children CHF 10 Languages 
German and English

FÜHRUNG IM RATHAUS1 

GUIDED TOUR OF THE TOWN HALL1

Termine Samstag, 02./09./16./23./30.07.22, 15.30 h und 16.30 h,  
je ca. 30 min Treffpunkt Im Rathaushof Preise Erwachsene 
CHF 5, Kinder kostenlos Sprachen Deutsch (15.30 h) und  
Englisch (16.30 h)
Schedule Saturday, 02./09./16./23./30.07.22, 3.30 p.m. and 
4.30 p.m. Duration 30 min. Meeting point in the courtyard of 
the Town Hall Prices adults CHF 5/children are free of charge  
Languages English, 4.30 p.m. and German, 3.30 p.m.

BASEL FÜR NEUZUGEZOGENE*
Termin Samstag, 02.07.22, 10 h Treffpunkt Zentralbahnplatz, 
vor dem Hotel Schweizerhof Preise Erwachsene CHF 5, Kinder 
kostenlos Sprache Englisch

MONATSFÜHRUNG

MEDICUS, BADER UND 
QUACKSALBER*
Termin Samstag, 23.07.22, 14 h Treffpunkt Vor der Barfüs-
serkirche Preise Erwachsene CHF 25, Kinder CHF 12.50  
Sprache Deutsch

BRUNCH-RUNDGANG* 
MIT KULTURELLEN LECKERBISSEN
Termin Sonntag, 24.07.22, 10 h Treffpunkt Kunstmuseum/
Neubau, St. Alban-Graben 20 Preise Erwachsene CHF 50,  
Kinder CHF 25 Sprache Deutsch

EN

EN

DE

DE
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SMART CITY LAB*
Termin Donnerstag, 28.07.22, 17 h Treffpunkt Smart City Lab, 
St. Jakobs-Strasse 200, vor der Halle 2 neben den blauen 
Schliessfächern Preise Erwachsene CHF 10, Kinder CHF 5 
Sprache Deutsch

SZENISCHE RUNDGÄNGE*

DES NACHTS IN DUNKLEN GASSEN
Termin Donnerstag, 07./21.07.22, 21 h Treffpunkt Beim  
Zschokke-Brunnen (Ecke St. Alban-Graben/Dufourstrasse) 
Preise Erwachsene CHF 32, Kinder CHF 22 Sprache Deutsch 

KNASTBRÜDER, METZGER UND  
FEINE DAMEN 
Termin Mittwoch, 20.07.22, 18 h Treffpunkt Vor der Leon-
hardskirche, Leonhardskirchplatz Preise: Erwachsene CHF 32, 
Kinder CHF 22 Sprache Deutsch

HINTER VERSCHLOSSENEN TÜREN
Termin Dienstag, 26.07.22, 18 h Treffpunkt Vor dem  
Rollerhof, Münsterplatz 20 Preise Erwachsene CHF 32,  
Kinder CHF 22 Sprache Deutsch 

*	� Hinweis: Für diese Rundgänge ist eine Mindestteilnehmerzahl  
erforderlich.

RESERVATIONEN/TICKETS
Bei Basel Tourismus unter  
Tel. +41 61 268 68 68
Alle öffentlichen Führungen sind auch online buchbar unter 
www.basel.com/de/stadtfuehrungen
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Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch

Schwarzer Holunder 
Kurzgeschichten von Anne Gold, Helen 
Liebendörfer, -minu, Elisa Monaco, 
Rolf von Siebenthal und Dani von Wattenwyl
312 Seiten, kartoniert 
ISBN 978-3-7245-2582-0
CHF 24.80

Anne Gold
Helen Liebendörfer

-minuElisa Monaco

Dani von Wattenwyl
Rolf von Siebenthal
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Erasmus von Rotterdam war ein 
bedeutender Humanist (ca. 1466–
1536) und lebte in Basel von 
1514–1516, 1521–1529 und von 
1535 bis zu seinem Tod. Er liess 
viele seiner Werke bei Johann Fro-
ben drucken. Sein Grab befindet 
sich im Münster. Rollstuhlgängig, 
Hinweisschild Rot auf Dunkel-
grau. 
Erasmus of Rotterdam (approx. 
1466–1536), Dutch humanist 
scholar, lived in Basel from 1514–
1516, 1521–1529 and from 1535 
until his death. Many of his works 
were printed by Johann Froben. 
Buried in the cathedral. Suitable 
for wheelchairs, signpost red on 
dark grey. 

STADTRUNDGÄNGE CITY TOURS

EN

DE

FÜNF RUNDGÄNGE DURCH BASEL
Ein Vorteil Basels sind die kurzen Wege durch die Innenstadt. 
Am besten lässt sich diese auf fünf Rundgängen entdecken, bei 
deren Namensgebung weltberühmte Basler Pate gestanden  
haben. Jede Tour zeigt Ihnen die Stadt und ihre Entwicklung.  
Sie beginnen alle auf dem Marktplatz, sind mit einem farbigen 
Porträt einer historischen Basler Persönlichkeit gekennzeichnet 
und dauern 30 bis 90 Minuten.

FIVE WALKS AROUND BASEL 
The short routes through the inner city are one advantage of 
Basel. The best way to explore these is by taking one of five 
walking tours, which have all been named after significant 
people in Basel’s history. Each tour shows you the city and  
offers a perspective of its development. They all begin at the 
Marktplatz, are identified by a coloured picture of an historic 
Basel personality and have a duration of 30 to 90 minutes.

ERASMUS

30 Min. Route Eisengasse, Rheinsprung, Augustinergasse,  
Münsterplatz, Münsterberg, Freie Strasse, Marktplatz.

EN

DE
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Jakob Burckhardt (1818–1897) 
war zu seiner Zeit einer der be-
deutendsten Kulturhistoriker. 
Rollstuhlgängig, Hinweisschild 
Blau auf Dunkelgrau.
Jakob Burckhardt (1818–1897) 
was among the most eminent 
cultural historians of his time. 
Duration 45 minutes, suitable 
for wheelchairs, signpost blue 
on dark grey. 

45 Min. Route Freie Strasse,  
Steinenberg, Barfüsserplatz,  
Leonhardsberg, Heuberg,  
Spalenberg, Marktplatz.

Theophrastus Bombast von Ho-
henheim, genannt Paracelsus 
(ca. 1493–1541), war 1527 bis 
1528 der Stadtarzt von Basel 
und hielt Vorlesungen zu medi-
zinischen Themen an der Uni-
versität Basel. Hinweisschild 
Grau auf Dunkelgrau.
Theophrastus von Hohenheim, 
known as Paracelsus (approx. 
1493–1541) was the city physici-
an of Basel from 1527 to 1528 
and lectured on medical topics 
at the University of Basel. Sign
post grey on dark grey.

60 Min. Route Eisengasse, Rheinsprung, Elftausendjungfern-
Gässlein, Martinskirchplatz, Rheinsprung, Augustinergasse, Martins-
gasse, Schlüsselberg, Gerbergasse, Gerbergässlein, Leonhardsberg,  
Leonhardskirchplatz, Heuberg, Rümelinsplatz, Schneidergasse,  
Andreasplatz, Imbergässlein, Pfeffergässlein, Nadelberg,  
Totengässlein, Marktplatz.

BURCKHARDT

PARACELSUS

EN

DE
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Hans Holbein d. J. (ca. 1497–1543) 
lebte von 1515 bis 1526 und 1528 
bis 1532 in Basel. Er war ein Meis-
ter der damaligen Porträtkunst.
Hinweisschild Grün auf Dunkel-
grau.
Hans Holbein the Younger (ap-
prox. 1497–1543), German painter 
and designer, lived in Basel from 
1515 to 1526 and 1528 to 1532. 
He was a master of the art of por-
traiture at that time. Signpost 
green on dark grey.

90 Min. Route Freie Strasse, Schlüsselberg, Münsterplatz,  
Rittergasse, St. Alban-Vorstadt, Mühlenberg, St. Alban-Rheinweg, 
St. Alban-Tal, mit der Fähre hinüber zum Schaffhauserrheinweg, 
Theodorsgraben, Oberer Rheinweg, Rheingasse, Mittlere Brücke, 
Eisengasse, Marktplatz.

Thomas Platter (ca. 1499–1582) 
war humanistischer Gelehrter 
und der erste Rektor der Basler 
Lateinschule. Er hinterliess eine 
der bedeutendsten Autobiogra-
fien des 16. Jh. Rollstuhlgängig, 
Hinweisschild Gelb auf Dunkel-
grau.
Thomas Platter (approx. 1499–
1582) was a humanist scholar 
and the first rector of the Basel 
Latin School. He left behind  
one of the most important au-
tobiographies of the 16th cen-
tury. Suitable for wheelchairs, 
signpost yellow on dark grey.

45 Min. Route Sattelgasse, Schneidergasse, Spalenberg,  
Gemsberg, Heuberg, Spalenvorstadt, Spalengraben, Petersplatz,  
Petersgasse, Blumenrain, Spiegelgasse, Stadthausgasse, Marktplatz.

STADTRUNDGÄNGE CITY TOURS

PLATTER

HOLBEIN

EN

DE
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BASLER MÜNSTER  
BASEL MÜNSTER
Das Münster ist das Wahrzeichen der Stadt Basel und ein 
Muss für alle Touristen. Die ehemalige Bischofskirche wurde 
zwischen 1019 und 1500 im romanischen und gotischen Stil 
erbaut. Die Krypta, der Chor, das Grab von Erasmus von Rot-
terdam, die Galluspforte und die beiden Kreuzgänge zeugen 
von einer bewegten Baugeschichte während mehrerer Jahr-
hunderte. Der Platz rund um die Kirche ist heute ein Ort der 
Begegnung und wird immer wieder für Veranstaltungen ge-
nutzt. Die Pfalz, wie die Terrasse auf den Rhein genannt wird, 
ist zudem einer der beliebtesten Aussichtspunkte der Stadt. 
The cathedral is the landmark of the city of Basel and a must-
see for all tourists. The former bishop’s church was built bet-
ween 1019 and 1500 in Romanesque and Gothic style. The 
crypt, the choir, the tomb of Erasmus of Rotterdam, the Gallus 
Gate and the two cloisters bear witness to an eventful building 
history over several centuries. The square around the church 
is now a meeting place and is used regularly for events. The 
“Pfalz”, the terrace towards the Rhine, is also one of the city’s 
most popular vantage points.

EN

DE
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ALTSTADT OLD TOWN
Die Altstadt ist ein beliebtes Touristenziel und ist dank ihrer 
überschaubaren Grösse bequem zu Fuss zu entdecken. An  
jeder Ecke finden sich Bauten aus dem 15. Jahrhundert, aber 
auch zeitgenössische von international renommierten Archi-
tekten. Die eher ungewöhnliche Kombination von Tradition 
und Moderne sorgt für ein konträres und dennoch harmoni-
sches Stadtbild. Die offiziellen Stadtrundgänge, welche mit 
schwarzen Signeten gekennzeichnet sind, bieten eine gute  
Hilfestellung, um die Stadt auf eigene Faust zu entdecken. 
The old town is a popular tourist destination and is easy to  
discover on foot thanks to its modest size. Every corner has 
buildings from the 15th century, as well as contemporary ones 
by internationally renowned architects. The rather unusual 
combination of tradition and modernity creates a contrasting 
yet harmonious cityscape. The official city tours, which are 
marked with black signs, are a good help to discover the city 
on your own. 

EN

DE
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DIE DREI STADTTORE 
THE THREE CITY GATES
Die Basler Stadtmauer, welche bis 1860 als Schutz für die dar-
in befindliche Bevölkerung diente, hatte ursprünglich sieben 
Stadttore, die als Ein- und Ausgang dienten. Mit dem Spalen-
tor, dem St. Alban-Tor und dem St. Johanns-Tor existieren 
heute nur noch deren drei. Die unter Denkmalschutz stehen-
den Bauwerke sind auf jeden Fall einen Besuch wert und  
geben einen Einblick in eine längst vergangene Zeit.
Until 1860, the city wall of Basel served as a protection for the 
population inside. It originally had seven city gates that were 
used as entrances and exits. With the Spalentor, the St. Alban-
Tor and the St. Johanns-Tor only three of them still exist today. 
The buildings are definitely worth a visit and give an insight 
into a distant era.

EN

DE
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FÄHRE FERRY
Die Idee der «schwimmenden Brücken» stammt aus dem 
19. Jahrhundert. 1854 fuhr die erste Fähre über den Rhein. 
Heute gehören sie zu den Wahrzeichen der Stadt. Die Fähre 
«Leu» überquert den Rhein zwischen Münster und Oberem 
Rheinweg. «Ueli» verkehrt zwischen St. Johanns-Quartier und 
Unterem Rheinweg und «Vogel Gryff» zwischen Totentanz und 
Kaserne. Der «Wild Maa» verbindet das St. Alban-Tal und den 
Schaffhauserrheinweg. Eine Überfahrt pro Erwachsenen kos-
tet CHF 1.60 und wird direkt beim «Fährimaa» bezahlt. Kinder, 
Hunde, Velos, Kinderwagen kosten CHF 0.80 pro Überfahrt.
The idea of “floating bridges” dates back to the 19th century.  
In 1854 the first ferry crossed the Rhine. Today they are one  
of the city’s landmarks. The ferry “Leu” crosses the river  
between Münster and Oberer Rheinweg. “Ueli” runs between  
St. Johannsquartier and Unterer Rheinweg and “Vogel Gryff” 
between Totentanz and Kaserne. The “Wild Maa” connects the  
St. Alban-Tal and the Schaffhauserrheinweg. One passage per 
adult costs CHF 1.60 and is paid directly to the “Ferryman”. 
Children, dogs, bicycles and prams cost CHF 0.80 per crossing.

EN

DE
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WASSERTAXI WATER TAXI

STADT- & HAFENRUNDFAHRTEN 
CITY & HARBOR CRUISES
Das Basler Wassertaxi. Wir bieten Stadt- und kommentierte 
Hafenrundfahrten in DE, EN, FR, NL, mit verschiedenen  
Apéros, Brunch (jeden Tag möglich), Wurst- und Käseplatten, 
saisonale Vorspeisen, traditionelles Käsefondue oder Ueli- 
bier-Fondue, leckere Tischgrill-Varianten, Raclette und leckere 
Desserts. Wir freuen uns auf Sie!

RHYTAXI BASEL 061 273 14 14 (Büro), 078 796 98 99 (Bordhandy),  
www.rheintaxi.ch, kontakt@rhytaxi-basel.ch 



22ZOO UND TIERPARK ZOO AND ANIMAL PARK

ZOO BASEL

BINNINGERSTRASSE 40, BASEL 061 295 35 35  
www.zoobasel.ch, 365 Tage im Jahr geöffnet:  
März–April und September–Oktober 8–18 h, Mai–August 8–18.30 h  
November–Februar 8–17.30 h

TIERPARK LANGE ERLEN
ERLENPARKWEG 110, BASEL 061 681 43 44  
info@erlen-verein.ch, www.erlen-verein.ch 
März–Oktober 8–18 h, November–Februar 8–17 h 
Täglich gratis geöffnet. Die BVB-Buslinien 36/46 halten vor dem  
Tierpark.
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WELLNESS-WELT SOLE UNO, 
RHEINFELDEN

Vielfältige Wellness-Welt mit sprudelnden Solebädern im  
Innen- und Aussenbereich, Intensiv-Solebecken (12 % Salz
gehalt), Feuer- und Eisbad, Aroma-Dampfbädern, Erlebnis
duschen, Sole-Inhalation, Sole-Vitalbad, finnischer Erd- und 
Feuersauna, russischer Banja und Massage-Lounge.
Varied wellness world with bubbling salt water baths in the  
indoor and outdoor areas, intensive salt water pool (12% salt 
content), fire and ice pool, aroma steam baths, themed 
showers, salt water inhalation, salt water vitalbath, Finnish 
earth and fire sauna, Russian banya and massage lounge.

Wellness-Welt sole uno, Rheinfelden

Wellness-Welt sole uno, Rheinfelden
Vielfältige Wellness-Welt mit sprudelnden 
Solebädern im Innen- und Aussenbereich, 
Intensiv-Solebecken (12 % Salzgehalt), 
Feuer- und Eisbad, Aroma-Dampfbädern, 
Erlebnisduschen, Sole-Inhalation, Sole- 
Vitalbad , finnischer Erd- und Feuersauna, 
russischer Banja und Massage-Lounge.

Varied wellness world with bubbling  
salt water baths in the indoor and out-
door areas, intensive salt water pool 
(12% salt content), fire and ice pool,  
aroma steam baths, themed showers, 
salt water inhalation, salt water vital-
bath, Finnish earth and fire sauna,  
Russian banya and massage lounge.

Wellness-Welt sole uno
Roberstenstrasse 31, 4310 Rheinfelden
Tel. 061 836 66 11, www.soleuno.ch

Öffnungszeiten:
Täglich 8.00–22.30 Uhr 
letzter Eintritt 20.30 Uhr

EN

DE
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BUCHHANDLUNG BOOKSTORE

BIDER & TANNER
AESCHENVORSTADT 2, BASEL 061 206 99 99 
info@biderundtanner.ch

BOUTIQUE BOUTIQUE

SPIELZEUG WELTEN  
MUSEUM BASEL
Die Boutique bietet eine grosse Auswahl an dekorativen Ge-
schenken und kleinen Aufmerksamkeiten, die ihresgleichen 
sucht. Auf Sammler wartet eine Vielfalt von Miniaturen, Ted-
dys und Puppen von namhaften Künstlern oder Manufakturen 
aus der ganzen Welt.

STEINENVORSTADT 1, BASEL 061 225 95 95, www.swmb.museum 
Di–So 10–18 h, im Dezember täglich 10–18 h
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EUROPE’S MOST EXCLUSIVE TEA BRAND 

LONDON TEA
Auf 110 m2 finden Sie eine riesige Auswahl an Tee-Spezialitä-
ten, Tee-Geschenken und Tee-Zubehör.

SPALENBERG 10, BASEL 061 261 24 70, www.london-tea.ch  
Online-Shop, Mo 11–18.30 h, Di–Fr 09–18.30 h, Sa 09–17 h 

LONDON TEA –  
Tee Huus Basel

Im grössten Teefachgeschäft der Schweiz 
finden Sie edelste Teesorten aus aller  
Welt, Geschenke und sämtliches Zubehör.  
Im Garten können Sie bei entspannter  
Atmosphäre feinsten Tee geniessen oder  
von unserem Tea to Go System profitieren.
In Switzerland’s largest specialist tea shop you 
will find the noblest varieties of tea from all 
over the world, as well as gifts and a complete 
range of accessories. In the garden and in  
the snug interior you can enjoy the finest teas 
in a relaxed atmosphere.
www.london-tea.ch (Online-Shop)
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GRÜSSEN-CENTER PRATTELN
GRÜSSENWEG 10, PRATTELN www.gruessen-center.ch,  
Mo–Fr 10–20 h, Sa 9–18 h

SHOPPING CENTER  
ST. JAKOB-PARK
ST. JAKOBS-STRASSE 397, BASEL www.sjp.ch  
Bequem mit dem Tram 14 oder mit Bus 36, 37 und 47 erreichbar.  
Take tram no. 14 or bus no. 36/no. 37 or no. 47 to St. Jakob-Park  
Stadium. Mo–Fr 09–20 h, Sa 09–18 h
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28VERANSTALTUNGEN EVENTS

FREITAG, 01.07.2022–SAMSTAG, 02.07.2022

HILLCHILL OPEN-AIR
Dieses Jahr findet im Sarasinpark in Riehen die 20. Ausgabe 
des HillChill Open-Air-Festivals statt. Nach zwei Jahren Durst-
strecke jetzt dafür umso lauter, wilder und mit feinster Live-
musik. Diesmal u. a. mit Künstlerinnen und Künstlern wie 
Arthur Hnatek, Ikan Hyu, Cari Cari, Bitch Queens, Saitün,  
Anouchka Gwen und vielen mehr.
Sarasinpark Riehen (Baselstrasse 88, Riehen)
www.hillchill.ch

SAMSTAG, 02.07.2022

BACK 4 MORE – QUEER 90–2000S
«Queer-Schnitt» durch die 80s, 90s & 2000s Pop-Charts zum 
Mittanzen und Mitsingen! DJK & ToHo.
Heimat Basel, 23 h
www.heimatbasel.com

SONNTAG, 03.07.2022

FAMILIENFÜHRUNG: EIN ZWERG AUF TOUR 
DURCH «ZEITSPRÜNGE»
Viele Dinge, welche die Stadtgeschichte geprägt haben, sind 
im Hauptschiff der Barfüsserkirche ausgestellt. Mit dem Zwerg 
aus unserem Rätselheft geht es spielerisch durch die Entwick-
lung unserer Stadt. Neues und Bekanntes wird betrachtet, 
verglichen und erklärt. Mit Margarete Polus Dangerfeld.
Barfüsserkirche, 11–12 h 
www.hmb.ch
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MONTAG, 04.07.2022

STIMMEN ON TOUR: BONGEZIWE MABANDLA 
– DUO RUUT
Der gebürtige Johannesburger Bongeziwe Mabandla ist der-
zeit einer der aussergewöhnlichsten Künstler Afrikas. Musika-
lisch verwebt der Singer-Songwriter traditionellen südafrikani-
schen Gitarrenfolk mit sanften elektronischen Beats und 
thematisiert in seinen Liedern sowohl soziale Missstände als 
auch Liebesgeschichten. Dabei singt er neben Englisch auch in 
seiner Heimatsprache Xhosa. Mit seinem neuesten Album  
«iimini» (die Tage) löst er sich noch weiter vom Afrofolk seiner 
früheren Musik und demonstriert damit einmal mehr seine 
künstlerische Ausdrucksstärke. 
Zwei einzigartige Stimmen und eine estnische Zither bilden 
seit 2017 das Duo Ruut. Ann-Lisett Rebane and Katariina Kivi 
identifizieren sich musikalisch mit ihrer Heimat Estland, geben 
sich andererseits weltoffen, indem sie Einflüsse unterschied-
licher Kulturen in ihrer Musik vereinen. 
Kulturhotel Guggenheim Liestal, in der Arena (nur Stehplätze). 
Eintritt frei (Platzkapazität begrenzt), Türöffnung 19 h, 
Beginn 20 h
www.stimmen.com
www.guggenheimliestal.ch

DIENSTAG, 05.07.2022–SONNTAG, 14.08.2022

IM SOMMER MACHEN WIR BLAU!
Während der Sommerferien taucht die Basler Papiermühle in 
die Farbe Blau ab. Verschiedene Angebote für die ganze Fami-
lie während der Museumsöffnungszeiten.
Basler Papiermühle – Schweizerisches Museum für Papier, 
Schrift und Druck
www.papiermuseum.ch

MITTWOCH, 06.07.2022–MITTWOCH, 31.08.2022

SOUND GARDEN
Während der warmen Sommermonate erklingen rund um den 
Pavillon im Park der Fondation Beyeler wieder die Beats und 
Klänge des «Sound Garden». Jeden Mittwochabend lässt sich 
bei kühlen Drinks und einladendem Outdoorambiente die Mu-
sik regionaler und nationaler Acts geniessen. Von Jazz und 
Canzoni über Disco bis hin zu hawaiianischen Melodien – 
«Sound Garden» lädt mit seinem facettenreichen Musikpro-
gramm ein, den Abend zur Wochenmitte entspannt im Muse-
umspark ausklingen zu lassen. 
Pavillon im Park Fondation Beyeler, mittwochs 18–20 h
www.fondationbeyeler.ch
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DONNERSTAG, 07.07.2022

DONNERSTAG IST MEIN GEMÜSE
Immer donnerstags lädt der Feierabendmarkt zum Wochen-
endeinkauf ein. Im Angebot sind frisches Gemüse, Pasta, 
Fleisch und Käse, Backwaren und zahlreiche Spezialitäten – er-
weitert um 25 internationale Foodstände, Läden, Bars und 
Cafés. Geniesse die einzigartige Möglichkeit, nach dem Markt 
für einen Apéro zu bleiben, zum Essen oder an der Bar. Hier 
begegnet sich, wer Lebensmittel wertschätzt und Einkaufen 
mit einem Feierabendbier zu verbinden weiss.
Markthalle Basel, 16–20 h
www.altemarkthalle.ch

FREITAG, 08.07.2022–DONNERSTAG, 23.07.2022

CINEMA DRIVE-IN IN PRATTELN
Das Autokino Cinema Drive-in katapultiert die Besucherinnen 
und Besucher zurück in die Vergangenheit – in eine Welt, in 
der man die Filme noch auf der Grossleinwand im Autokino 
bestaunen konnte. Filmfans, Autoliebhaberinnen und -liebha-
ber sowie alle Nostalgikerinnen und Nostalgiker sind dazu ein-
geladen, an diesem Event filmische Unterhaltung vom Feins-
ten in unvergesslichem Ambiente zu geniessen. Nebst den 
Filmklassikern, Kultfilmen und Blockbustern gibt es kulinari-
sche Köstlichkeiten aus den 1950er-Jahren: Cheeseburger, Hot 
Dogs und Milchshakes! Alles erinnert an die Zeit des Rock 'n' 
Roll: Rollschuhgirls und Popcornboys bedienen die Gäste di-
rekt am Auto.
www.cinema-drive-in.ch

SAMSTAG, 09.07.2022

GAYTIES
All Hits of all Time: Gayties ist Dancing Queen von Abba, Rivers 
of Babylon von Boney M., Like a Virgin von Madonna, Rhythm 
is a Dancer von Snap, Baby One More Time von Britney Spears, 
Everybody von Backstreet Boys, Single Ladies von Beyoncé 
über Born this Way von Lady Gaga zu Danza Kuduro von Don 
Omar und Into You von Ariana Grande bis zu Bad Guy von  
Billie Eilish! DJs: Nexeema Jackson, Odette Hella’Grand.
Singer Klub, 23 h
www.singerklub.ch
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SONNTAG, 10.07.2022

FIGURENTHEATER MICHAEL HUBER:  
MARIONKA, LA PETITE MARIONNETTE
Regie: Matthieu Rauchvarger, Figuren und Spiel: Michael Huber. 
Inspiriert vom Bilderbuch von Gabrielle Vincent.
pup up, Temporäres Figurentheater für Familien, 11 h/15 h
www.pup-up.ch

MONTAG, 11.07.2022

DIE ORGEL IM DIALOG: ICH BIN DES HERRN
Marcus Niedermeyr (Bariton), Johannes Strobl (Orgel). Roman-
tische Lieder im Dialog mit der Orgelmusik des Barocks. Wer-
ke von J. Rheinberger, J. S. Bach, G. Böhm und D. Buxtehude. 
Veranstalter: Verein Orgelmusik St. Peter.
Peterskirche, 19.30 h
www.orgelmusik-stpeter.ch

DIENSTAG, 12.07.2022

RENDEZ-VOUS AM MITTAG 
Neu in der Galerie: Loutherbourg, Kauffmann, Wolf
Jeweils Dienstag über Mittag geben die Kuratorinnen und Ku-
ratoren des Hauses oder deren wissenschaftliche Mitarbeite-
rinnen und Mitarbeiter für Kunsthungrige einen ganz persön-
lichen Einblick in die Sammlung, Sonder- oder Wechsel- 
ausstellung. Das Rendez-vous dauert ca. dreissig Minuten,  
fokussiert auf ein oder zwei Werke und bietet jeden Dienstag 
eine neue Entdeckung. 
Mit dem Kurator Bodo Brinkmann.
Kunstmuseum Basel, 12.30 h
www.kunstmuseumbasel.ch

MITTWOCH, 13.07.2022

TRADITIONAL IRISH FOLK SESSION
A fortnightly traditional Irish music session that takes place on 
two Wednesdays per month in the Wohnzimmer of the Markt-
halle. The HausBAR will be pleased to serve you a great variety 
of original Swiss beers and Schnaps. Free entry. Come and 
join in, with or without a music instrument! 
The bar is open from 18 h. The actual music session starts 
around 20.15 h.
In the Wohnzimmer of the Markthalle Basel
www.altemarkthalle.ch
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DONNERSTAG, 14.07.2022

MOSAIKE HERSTELLEN
Drop-in-Angebot ab 6 Jahren. Mit dem passenden Werkzeug 
entstehen hier kleine Mosaike aus farbigen Steinen. 
Treffpunkt: Zelt auf dem Forum.
Augusta Raurica, Augst, 13–16.30 h
www.augustaraurica.ch

FREITAG, 15.07.2022–SAMSTAG, 23.07.2022

BASEL TATTOO 2022
Das Basel Tattoo kehrt mit einer grossartigen Jubiläumsshow 
zurück in die Arena und feiert seine 15. Ausgabe. Auf das Pub-
likum warten tausend Mitwirkende und eine geballte Ladung 
«Swissness», «Royals» und ganz viel Dudelsackmusik. Das Pro-
gramm verspricht magische Momente und pure Gänsehaut-
atmosphäre. 
Tattoo-Arena (Kasernenstrasse, Klybeckstrasse)
www.baseltattoo.ch

SAMSTAG, 16.07.2022

RENATE BUSER – PAST | FUTURE | PRESENT
Renate Busers Arbeitsweise folgt einer Methode, die sie mit 
jedem Projekt auslotet und testet. Das Wissen um Logiken, Ei-
genlogiken und der Umgang mit Systemen und Abläufen sind 
wesentlich für die Verlaufsplanung und das Ergebnis. Die 
Struktur und Infrastruktur bestehen aus Kameras, Reisen bis 
nach Rajasthan und Gujarat und einem Atelier mit eigener 
Dunkelkammer, einem Archiv, Lagern, Kontakten und einer 
beständigen Auseinandersetzung mit gebautem Raum, Sys-
tembauweisen und Architekturen aus verschiedenen Zeiten 
und Kulturen. Die aktuelle Ausstellung zeigt einen Querschnitt 
ihres Schaffens in den Räumen der Galerie. Letzter Tag.
Galerie Gisèle Linder, 10–16h
www.galerielinder.ch

SONNTAG, 17.07.2022

SOIREE AM SONNTAG: MÄANDER
Zeitgenössische Volksmusik mit Kristina Brunner (Schwyzerör-
geli und Cello) und Evelyn Brunner (Schwyzerörgeli und Kontra-
bass). Die Soireen am Sonntag verwöhnen Ihre Sinne. Nutzen 
Sie die Konzertreihe für einen Sommerausflug und gönnen Sie 
sich ein wunderbares und kurzweiliges Kulturhighlight. Anmel-
dung erforderlich, die Teilnehmerzahl ist limitiert. Spontan Ent-
schlossene lassen wir gerne ein, sofern noch Plätze frei sind.
Merian Gärten, Lehmhaus
www.meriangärten.ch



33VERANSTALTUNGEN EVENTS

MONTAG, 18.07.2022–12.08.2022

SCHIRM SCHARM IM SCHWIMMBAD EGLISEE
Jede Woche in den Sommermonaten kommt der «Schirm 
Scharm», eine mobile Bibliothek, in die Basler Parks und das 
Gartenbad Eglisee. Ein Team aus professionellen Animatorin-
nen und Animatoren breitet Schirm, Decke und jede Menge 
Bücher aus. Eine Station zum Schmökern, Spielen, Rätseln, 
Basteln und Geschichtenhören. Im Gartenbad Eglisee immer 
von Montag bis Freitag; nur bei trockenem Wetter. 
Gartenbad Eglisee, Mo–Fr 14.30–17.30 h
www.stadtbibliothekbasel.ch

DIENSTAG, 19.07.2022

GEISTLICHE GESÄNGE VON HILDEGARD VON 
BINGEN
Musik bedeutet für Hildegard ein geheimnisvoller Nachklang 
jener himmlischen Sphärenharmonie, die vor Adams Fall aus 
dem Paradies in lieblicher Klangfülle durchtönte, Musik ver-
mittelt uns eine leise Ahnung von Gottes Herrlichkeit, Musik 
ist die schönste Art, Gott zu preisen, denn sie entspringt un-
mittelbar der menschlichen Seele. Leitung: Nicole Zehnder, 
Klanggestalterin.
Offene Kirche Elisabethen, 13.30–14 h
www.offenekirche.ch

MITTWOCH, 20.07.2022 

11. SOMMERKONZERTE IM KANNENFELDPARK
Summersprosse: Sugar Foot Stompers. In der Arena beim 
oberen Parkeingang (Burgfelderstrasse). Bei schlechter Witte-
rung am Folgetag. Infos: 079 685 82 80 (ab 15 h), Eintritt frei.
Amphitheater Kannenfeldpark, 19.30 h
www.nqv-kannenfeld.ch

DONNERSTAG, 21.07.2022

YOSSI HERZKA LIEST TEXTE VON IRÈNE HÄNNI
Im Rahmen der Ausstellung «Irène Hänni & Avan Omar».
balagan ARTS | Kunstraum, 19 h
www.balagan-arts.ch
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FREITAG, 22.07.2022–SONNTAG, 24.07.22

STIMMEN: WANDA/MAR MALADE (SUPPORT)
Wanda haben in den letzten Jahren im Alleingang den 
deutschsprachigen Rock ‘n‘ Roll revolutioniert. Nach dem stei-
len Aufstieg seit dem Debüt «Amore» läutete ihr viertes Album 
«Ciao» 2019 eine neue Phase mit nachdenklicheren Songs ein. 
Die kosmopolitische Band mit Wiener Schmäh zelebriert live 
mit unverwechselbarem Sound und voller Leidenschaft und 
Herzblut ihre Musik, die von wilden Feiern, Abstürzen, 
Schweiss und dem Glück des Augenblicks handelt, von Ekstase 
und nicht zuletzt: Amore.
Was kommt dabei heraus, wenn zwei norddeutsche Freunde 
den Coronalockdown auf einem Bauernhof verbringen und 
beiläufig ein paar alte, verstaubte Instrumente in die Hand 
nehmen? Mar Malade! Ihre Musik bereichert die Indieland-
schaft, klingt nach Sommer, Fernweh und guter Laune.
Marktplatz Lörrach, 20 h
www.stimmen.com

SAMSTAG, 23.07.2022–SONNTAG, 24.07.2022 

GOETHES FAUST 1 & 2 IN NEUN STUNDEN
«Sobald du dir vertraust, sobald weisst du zu leben.» Das ver-
spricht Mephisto – und mehr als der Hexentrank, den Faust 
dann zu sich nimmt, ist es dieses Ja zu sich selbst, das ver-
jüngt, das die Tür zur Welt, die Tür zur Liebe aufstösst. So be-
ginnt die grösste deutschsprachige Theaterdichtung. Sie führt 
Faust auf zwei unendliche Reisen: zum Kern seiner Seele und 
«bis zu den Sternen». Wofür? Um diese Lektion, diese Mission, 
sich selbst Lehrerin und Meister zu sein, ganz und gar zu er-
füllen, um den eigentlichen Zaubertrank, den Trank der Frei-
heit bis zur Neige zu trinken. Pandemie und Krieg haben unser 
Leben aus den so sicher geglaubten Angeln gehoben. Von 
überall und immer wieder war dabei die faustische Lehre zu 
hören, dem eigenen Kompass folgen zu lernen. Seit Jahrtau-
senden erzählen wir uns Geschichten, Legenden, Märchen im-
mer um dieses grossen Zieles willen: da geht einer, eine auf 
eine Reise, um sich selbst zu finden, selbst zu retten und wir 
gehen, fühlen, denken mit, weil seine, weil ihre Geschichte un-
sere Geschichte wird. So getränkt mit tausend Reisen sind wir 
bereit für das Abenteuer der eigenen Reise. Neun Stunden 
Faust im Goetheanum versprechen Proviant für diese Reise, 
denn: Sobald du dir selbst vertraust, sobald weisst du zu le-
ben! Regie Schauspiel: Andrea Pfaehler, Regie Eurythmie:  
Eduardo Torres
Goetheanum Dornach, vom 23.07.2022,  
15 h bis 24.07.2022, 18.05 h
www.faust.jetzt
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SONNTAG, 24.07.2022

ZMORGELAND
Das Zmorgeland bietet alles feil, was einen guten Brunch aus-
macht: Küchenchef Arvid Weck spickt bodenständige Köstlich-
keiten mit wechselnden Delikatessen aus aller Damen und 
Herren Länder. Er verwöhnt euch à discrétion mit allerlei Ge-
bäck, Säften, Eierspezialitäten, Speck und Rösti, Käse und 
Fleisch, Aufstrichen, Honig und Konfi, Früchten, Müesli, Jo-
ghurt, Frischem vom Feld, Barista-Kaffee, Süssem und Specials 
– stets saisonal abgerundet. Auch Veganes und Vegetarisches 
sowie Allergikerfreundliches ist reichlich dabei. Viele Produkte 
haben Bioqualität. Dem Küchenchef könnt ihr bei der Zuberei-
tung der Speisen über die Schulter blicken.
Markthalle Basel, 9–15 h
www.altemarkthalle.ch

MONTAG, 25.07.2022

«MONDRIAN EVOLUTION»
Während des Ausstellungsrundgangs erhalten Sie einen vertief-
ten Einblick in die aktuelle Ausstellung der Fondation Beyeler.
Fondation Beyeler, Riehen, 15–16 h
www.fondationbeyeler.ch

DIENSTAG, 26.07.2022

OH, A LINE OF TYPES!
Die Linotype Setz- und Giessmaschine ist in Betrieb.
Basler Papiermühle – Schweizerisches Museum für Papier, 
Schrift und Druck, 11–13 h
www.papiermuseum.ch

MITTWOCH, 27.07.2022

SCHAULAGERFÜHRUNG
Jeden Monat finden öffentliche Schaulagerführungen auf 
Deutsch und Englisch statt. Die Führungen erläutern das Kon-
zept des Schaulagers und gewähren Einblicke in die Samm-
lung der Emanuel Hoffmann-Stiftung. Anmeldung erforderlich.
Schaulager, Münchenstein, 18 h
www.schaulager.org
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DONNERSTAG, 28.07.2022–SONNTAG, 07.08.2022

KIESWERK-OPEN-AIR
Dieses über viele Jahre zur Tradition gewordene Open-Air- 
Kino wird durch musikalische Auftritte, ein umfangreiches  
kulinarisches Angebot und die Präsentation von Kunst er-
gänzt. Auch der Ort, an dem das Kieswerk-Open-Air stattfin-
det, ist besonders: Auf dem Gartengelände zwischen dem 
ehemaligen Mischwerk der früheren Kiesgrube und dem ar-
chitektonisch bemerkenswerten «Landscape Formation One» 
der Stararchitektin Zaha Hadid lassen sich in lauen Sommer-
nächten sehenswerte Filme in einer besonderen Atmosphäre 
geniessen.
Weil am Rhein
www.kieswerk-open-air.de

FREITAG, 29.07.2022–SAMSTAG, 30.07.2022

GARTENKONZERTE: DREAM! TRAUMKONZERT
Minimal Music, Nocturnes und impressionistische Musik 
schweifen durch die Nacht, ein leichtes Lüftchen umspielt die 
Szenerie – das ist das Abendkonzert am Rhein in Basel, im 
Garten des Ramsteinerhofs. Anmeldung empfohlen, Platzzahl 
beschränkt: per E-Mail an gartenkonzerte@gmx.ch oder SMS 
an 079 661 67 95.
Ramsteinerhof, jeweils 21 h
www.gartenkonzerte.ch

SAMSTAG, 30.07.2022

AFTERSHOPPING
Cüpli bio à discrétion für CHF 15.– (ganzer Tisch/ganze Gruppe 
muss mitmachen). Reservation: 079 238 27 60.
Parterre, 14–17 h
www.o-basel.ch

SONNTAG, 31.07.2022

AUSSTELLUNGSRUNDGANG
Öffentlicher dialogischer Rundgang durch die Ausstellung 
«Emmanuel Van der Auwera: Seeing is Revealing».
HEK (Haus der Elektronischen Künste), 15–16 h
www.hek.ch



BASLER VERKEHR BASLER VERKEHR 
MACHT GESCHICHTEMACHT GESCHICHTE
Fakten, Anekdoten und  
Bilder von damals und heute

Stephan Musfeld, Pantheon Basel (Hrsg.)
Unterwegs auf eigenen Rädern 
Basler Verkehrsgeschichte(n) 1833—2022
352 Seiten, Hardcover mit Schutzumschlag, mit 
Farbfotos
ISBN 978-3-7245-2549-3
CHF 38.—

Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch
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GALERIE GALLERY

STAMPA GALERIE
	� VÉRONIQUE ARNOLD: AND WHEN I SAY YOU ARE DREAMING, 

I AM DREAMING TOO Bis 27.08.22
	� JONAS BURKHALTER: MIND Bis 27.08.22

SPALENBERG 2, BASEL www.stampa-galerie.ch,  
info@stampa-galerie.ch, 061 261 79 10, Di–Fr 12–18.30 h,  
Sa 11–17 h

MUSEEN MUSEUMS

ANATOMISCHES MUSEUM 1 
DER UNIVERSITÄT BASEL
Präparate zur Darstellung menschlicher Organe und  
Körperteile. 

PESTALOZZISTRASSE 20, BASEL www.anatomie.unibas.ch/museum  
Mo–Fr 14–17 h, So 10–16 h, Eintritt: CHF 8.–/5.–

ANTIKENMUSEUM BASEL  
UND SAMMLUNG LUDWIG 2

Sammlung ägyptischer, griechischer, italischer, etruskischer 
und römischer Kunstwerke. Einziges Museum der Schweiz, 
das ausschliesslich der antiken Kunst und Kultur des Mittel-
meerraums gewidmet ist. 

ST. ALBAN-GRABEN 5, BASEL www.antikenmuseumbasel.ch 
Di/Mi/Sa/So 11–17 h, Do/Fr 11–22 h, Eintritt: CHF 12.–/5.– 

SKULPTURHALLE BASEL 3  
ANTIKENMUSEUM BASEL UND SAMMLUNG LUDWIG
Eine der grössten Sammlungen von Abgüssen antiker Plastik.  
Weltweit einmalig ist die vollständige Zusammenführung der  
gesamten Bauplastik des Athener Parthenons.

MITTLERE STRASSE 17, BASEL www.antikenmuseumbasel.ch 
Mo 12–17 h, Mi 10–14 h, So 11–17 h, Eintritt frei; 
02.07.–14.08.22 geschlossen
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ARTSTÜBLI –  
URBANE KUNST & KULTUR
Ausstellungs- und Projektraum für urbane Kunst und Kultur in 
all ihren zeitgenössischen Facetten.

STEINENTORBERG 28, BASEL, www.artstuebli.ch, 079 287 99 23,  
Do/Fr 11–18 h, Sa 14–18 h

AUGUSTA RAURICA
Ein imposantes Theater, ein geheimnisvoller Brunnenschacht, 
der grösste Silberschatz der Spätantike, eine Küche mit inte
grierter Toilette und begehbare Abwasserkanäle sind nur  
einige Highlights.
	� UNTER DER LUPE. EINER RÖMISCHEN LEBENSGESCHICHTE  

AUF DER SPUR Bis 31.12.22

GIEBENACHERSTRASSE 17, AUGST BEI BASEL www.augustaraurica.ch 
Täglich 10–17 h, Eintritt: CHF 8.–/6.–

AUSSTELLUNGSRAUM  
KLINGENTAL 4

Der Ausstellungsraum Klingental versteht sich als Ort der Be-
gegnung und Gastfreundschaft zwischen aktueller Kunst und 
Öffentlichkeit. Er gibt jungen Künstler:innen und freischaffen-
den Kunstvermittler:innen die Chance professioneller Profilie-
rung, überprüft und vermittelt wichtige Positionen älterer  
Generationen und bietet eine Plattform für die Auseinander-
setzung mit künstlerischen Positionen, die einen relevanten 
Bezug zum lokalen Kunstschaffen herstellen sowie für experi-
mentelle Ausstellungsformate.
	� LAS CONSUELOS Bis 03.07.2022

KASERNENSTRASSE 23, BASEL www.ausstellungsraum.ch 
Mi–Fr 15–18 h, Sa/So 13–18 h, Eintritt frei

BASLER PAPIERMÜHLE 5  
SCHWEIZERISCHES MUSEUM FÜR PAPIER, SCHRIFT UND 
DRUCK
Alte Papiermühle, papierhistorische Sammlung, Buchdruck 
und Buchbinderei, Besucherbütte.

ST. ALBAN-TAL 37, BASEL www.papiermuseum.ch  
Di–Fr/So 11–17 h, Sa 13–17 h, Eintritt: CHF 15.–/13.–/9.–  
Familien CHF 45.–/30.– 
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CARTOONMUSEUM BASEL 6

Museum für die narrative Zeichnung in Comic, Cartoon,  
Illustration und Animation.
	� GABRIELLA GIANDELLI. KALEIDOSCOPE Bis 30.10.22

ST. ALBAN-VORSTADT 28, BASEL www.cartoonmuseum.ch 
Di–So 11–17 h, Eintritt: CHF 12.–/7.–

DREILÄNDERMUSEUM
Die erlebnisorientierte Dreiländerausstellung widmet sich – in 
deutscher und französischer Sprache – der Geschichte und Ge-
genwart der Dreiländerregion Deutschland, Schweiz, Frankreich. 
	� PAUL HÜBNER – MALER UND SCHRIFTSTELLER Bis 04.09.22
	� 150 JAHRE HEBELSCHULE LÖRRACH Bis 11.09.22

BASLER STRASSE 143, LÖRRACH (D) www.dreilaendermuseum.eu  
Di–So 11–18 h, Eintritt: EUR 3.–/1.–

FONDATION BEYELER
300 Werke der klassischen Moderne.
	� PASSAGEN – LANDSCHAFT, FIGUR UND ABSTRAKTION  

Bis 14.08.22
	� MONDRIAN EVOLUTION Bis 09.10.22

BASELSTRASSE 101, RIEHEN www.fondationbeyeler.ch  
Mo–So 10–18 h, Mi 10–20 h, Eintritt: CHF 25.–/freier Eintritt bis  
25 Jahre 

FORUM WÜRTH ARLESHEIM
Ausstellungen mit Werken aus der Sammlung Würth,  
Kunstpädagogik, Lesungen, Konzerte, Kleinkunst, Restaurant 
Chez Würth.
	� TOMI UNGERER Bis 20.11.22

DORNWYDENWEG 11, ARLESHEIM www.forum-wuerth.ch 
061 705 95 95. Di–So 11–17 h, Eintritt in Ausstellung frei  
Führungen während Ausstellungen: So 11.30 h, CHF 8.–
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BARFÜSSERKIRCHE 7 
HISTORISCHES MUSEUM BASEL
Sammlungspräsentation zur Basler Stadtgeschichte mit Basler 
Münsterschatz und Fragmenten des Basler Totentanzes.
	� SCHÖNER TRINKEN – BAROCKES SILBER AUS EINER BASLER 

SAMMLUNG Bis 29.01.23

BARFÜSSERPLATZ 7, BASEL www.barfuesserkirche.ch 
Di–So 10–17 h, Allgemeiner Eintritt: CHF 15.–/8.–  
Kombiticket: CHF 20.–/10.– für Barfüsserkirche, Musikmuseum,  
Haus zum Kirschgarten

HAUS ZUM KIRSCHGARTEN 8 
HISTORISCHES MUSEUM BASEL
Basler Wohnkultur aus dem 18. und 19. Jahrhundert.
	� WILDSAU UND KOPFSALAT – STRASSBURGER FAYENCEN  

UND TAFELKULTUR Bis 31.12.23

ELISABETHENSTRASSE 27, BASEL www.hauszumkirschgarten.ch 
Mi–So 11–17 h, Allgemeiner Eintritt: CHF 10.–/5.–  
Kombiticket: CHF 20.–/10.– für Barfüsserkirche, Musikmuseum,  
Haus zum Kirschgarten
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MUSIKMUSEUM 9 
HISTORISCHES MUSEUM BASEL
Grösste Musikinstrumentensammlung der Schweiz.

	� TIERISCH! – DER KLANG DER TIERE Bis 25.06.23

IM LOHNHOF 9, BASEL www.musikmuseum.ch. Mi–So 11–17 h  
Allgemeiner Eintritt: CHF 10.–/5.–, Kombiticket: CHF 20.–/10.– für 
Barfüsserkirche, Musikmuseum, Haus zum Kirschgarten

HEK 
(HAUS DER ELEKTRONISCHEN KÜNSTE)
Das HEK widmet sich der digitalen Kultur und den neuen 
Kunstformen des Informationszeitalters. Hier finden kreative 
und kritische Diskurse über die ästhetischen, gesellschafts-
politischen und ökonomischen Auswirkungen von Medien-
technologien statt.
	� EMMANUEL VAN DER AUWERA: SEEING IS REVEALING  

Bis 07.08.22

FREILAGER-PLATZ 9, MÜNCHENSTEIN www.hek.ch  
Mi–So 12–18 h (während Ausstellungen), Eintritt: CHF 9.–/6.–

JÜDISCHES MUSEUM 10 
DER SCHWEIZ
Einzigartige Sammlung, schöner Hof, persönlicher Empfang.

KORNHAUSGASSE 8, BASEL www.juedisches-museum.ch  
Mo–Fr 13–16 h, So 11–17 h, Eintritt: CHF 10.–/7.50/5.–
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KUNST RAUM RIEHEN
Wechselnde Ausstellungen zeitgenössischer Kunst aller Sparten. 
	� KELLY & VALENTINA. KELLY TISSOT – VALENTINA TRIET  

Bis 10.07.22

IM BEROWERGUT, BASELSTRASSE 71, RIEHEN  
www.kunstraumriehen.ch. Während der Ausstellungen:  
Mi–Fr 13–18 h, Sa/So 11–18 h, Eintritt frei. 

KUNSTHAUS BASELLAND
Institution für junge, zeitgenössische Kunst.
	� GABRIELLE GOLIATH. THIS SONG IS FOR … Bis 17.07.22
	� LATIFA ECHAKHCH & ZINEB SEDIRA. FOR A BRIEF MOMENT […] 

SEVERAL TIMES Bis 17.07.22
	� ANNE-LISE COSTE. POEM POLICE Bis 17.07.22

ST. JAKOB-STRASSE 170, MUTTENZ www.kunsthausbaselland.ch 
Di–So 11–17 h, Eintritt: CHF 12.–/9.–/freier Eintritt bis 18 Jahre.

KUNSTMUSEUM BASEL 11

Die Sammlung des Kunstmuseums Basel gilt als älteste öffent- 
liche Kunstsammlung eines Gemeinwesens und umfasst rund  
4000 Gemälde, Skulpturen, Installationen und Videos sowie 
300 000 Zeichnungen und Druckgrafiken aus sieben Jahrhun-
derten. 
	� GEGENWART: HEUTE NACHT GETRÄUMT. EINE AUSSTELLUNG 

VON RUTH BUCHANAN Bis 14.08.22
	� NEUBAU: BRICE MARDEN. INNER SPACE. Bis 28.08.22
	� HAUPTBAU: MAKING THE WORLD. SPIRITUELLE WELTEN  

Bis 04.09.22
	� NEUBAU: PICASSO – EL GRECO. Bis 25.09.22

HAUPTBAU UND NEUBAU: ST. ALBAN-GRABEN 16 UND 20,  
GEGENWART: ST. ALBAN-RHEINWEG 60, BASEL  
www.kunstmuseumbasel.ch. Hauptbau und Neubau: Di/Do–So  
10–18 h, Mi 10–20 h; Gegenwart: Di–So 11–18 h, Eintritt Sammlung &  
Ausstellung: CHF 16.–/8.–; Sonderausstellungen  
(inkl. Sammlung & Ausstellungen): CHF 26.–/13.–/8.–
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MUSEUM DER KULTUREN BASEL 12

Das Museum der Kulturen Basel gehört zu den bedeutendsten 
ethnografischen Museen Europas. Der Sammlungsbestand 
von Weltruf zählt mehr als 340 000 Objekte. Die Schwerpunkte 
liegen auf Europa, Afrika, Amerika, Ozeanien, Indonesien, Süd-, 
Zentral- und Ostasien. Um immer wieder Teile davon zu prä-
sentieren und neu zu positionieren, werden neben den beiden 
Dauerausstellungen jährlich drei bis fünf Sonderausstellungen 
gezeigt. Mit aktuellen und alltäglichen Themen beleuchten sie 
die vielfältigen kulturellen Dimensionen des Lebens und jeder 
Gesellschaft. Die Besucherinnen und Besucher sehen so die 
Welt mit anderen Augen.
	� TIERISCH! KEINE KULTUR OHNE TIERE Bis 20.11.22
	� ERLEUCHTET. DIE WELT DER BUDDHAS Bis 22.01.23 
	� STÜCKWERK. GEFLICKTE KRÜGE, PATCHWORK,  

KRAFTFIGUREN Bis 22.01.23

MÜNSTERPLATZ 20, BASEL www.mkb.ch. Haupthaus: Di–So 10–17 h, 
jeden 1. Mittwoch im Monat 10–20 h; Fasnachtsausstellung: Do–Sa  
13–17 h, So 11–17 h; Eintritt: CHF 16.–/5.–. Freier Eintritt an jedem 
1. Sonntag im Monat und jeweils letzte Öffnungsstunde Di–Sa. 

MUSEUM.BL
Das Museum.BL bietet eine Entdeckungsreise für Kinder und 
Erwachsene. Die innovativen und spielerischen Ausstellungen 
machen den Ausflug nach Liestal zu einem unvergesslichen 
Erlebnis – mit vielseitigen Veranstaltungen, Café und 
Museumsshop.
	� MUSIGHANNELI. DIE VOLKSMUSIK-SAMMLERIN HANNY 

CHRISTEN Bis 11.09.22
	� LA, LA, LA. EINE AUSSTELLUNG ZUM MITSINGEN Bis 08.01.23

ZEUGHAUSPLATZ 28, LIESTAL www.museum.bl.ch  
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 8.–/6.–
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MUSEUM FÜR MUSIKAUTOMATEN
Vielfältige Musikautomaten spielen – live – für Sie während 
der geführten Entdeckungsreise durch zwei Jahrhunderte.  
Kinder können damit verbunden die Fragen zum «Zauber-
klang-Rundgang» lösen. Ein faszinierendes Erlebnis für Jung 
und Alt! Museumsshop und Restaurant mit Terrasse.

BOLLHÜBEL 1, SEEWEN (SO) www.musikautomaten.ch  
Di–So 11–18 h, Eintritt: CHF 15.–/6.–; Familien CHF 30.– (inkl. Führung); 
wegen Sanierungsarbeiten vom 04.07.–15.08.22 geschlossen

MUSEUM KLEINES KLINGENTAL 13

Historische Räume des ehemaligen Nonnenklosters, Skulptu-
ren des Basler Münsters, Modell der Stadt Basel im 17. Jahr-
hundert, «Kloster Klingental in Kleinbasel» mit Modell.
	� BÄUME IN BASEL. DAS GRÜN IM URBANEN WANDEL  

Bis 12.03.23

UNTERER RHEINWEG 26, BASEL www.mkk.ch 
Mi/Sa 14–17 h, So 10–17 h, Eintritt: CHF 8.–/5.–
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MUSEUM TINGUELY 14

Alle Schaffensphasen des bedeutenden Eisenplastikers.
	� BANG BANG. TRANSLOKALE PERFORMANCE GESCHICHTE:N 

Bis 21.08.22
	� JEAN-JACQUES LEBEL. «LA CHOSE» DE TINGUELY, QUELQUES 

PHILOSOPHES ET «LES AVATARS DE VÉNUS» Bis 18.09.22
	� ANOUK KRUITHOF. UNIVERSAL TONGUE Bis 30.10.22

PAUL SACHER-ANLAGE 1, BASEL www.tinguely.ch 
Di–So 11–18 h, Eintritt: CHF 18.–/12.–

NATURHISTORISCHES MUSEUM 
BASEL 15

Säugetiere und Vögel der Schweiz. Geschichte der Säugetiere,  
Dinosaurier, Mammuts, wirbellose Tiere. Die Erde, Mineralien 
der Schweiz und aus aller Welt. Zoologie. Wechselausstellungen.
	� ERDE AM LIMIT Bis 03.07.22

AUGUSTINERGASSE 2, BASEL www.nmbs.ch. Di–So 10–17 h  
Eintritt Dauerausstellungen: CHF 7.–/5.–/freier Eintritt bis 13 Jahre

PHARMAZIEMUSEUM 16 
DER UNIVERSITÄT BASEL
Sammlung zur Geschichte der Pharmazie.

TOTENGÄSSLEIN 3, BASEL www.pharmaziemuseum.ch 
Di–So 10–17 h, Eintritt: CHF 8.–/5.–
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S AM 17 
SCHWEIZERISCHES ARCHITEKTURMUSEUM
Wechselnde Präsentationen internationaler und schweizeri-
scher Architektur.
	� NAPOLI SUPER MODERN Bis 21.08.2022

STEINENBERG 7, BASEL www.sam-basel.org. Di/Mi/Fr 11–18 h,  
Do 11–20.30 h, Sa/So 11–17 h. Eintritt: CHF 12.–/8.– 

SAMMLUNG FRIEDHOF HÖRNLI
Aschenurnen und Dokumente zur Geschichte der Kremation, 
Leichenwagen, Särge, Friedhofsordnungen, Grabkreuze und 
Totenandenken dokumentieren den Umgang mit dem Tod.

HÖRNLIALLEE 70, RIEHEN www.sammlunghoernli.ch 
1. und 3. Sonntag im Monat 10–16 h, Eintritt frei

SCHAULAGER
Das Schaulager ist eine andere Art von Raum für Kunst, weder 
Museum noch traditionelles Lagerhaus. Es ist das Zuhause  
der nicht ausgestellten Werke der Emanuel Hoffmann-Stiftung. 
Das Schaulager ist aber auch ein einzigartiger Ort, an dem man 
Kunst anders sieht und über Kunst anders denkt. Das Schau-
lager ist primär dem wissenschaftlichen Fachpublikum, der 
Lehre und Forschung vorbehalten. Mit Ausstellungen und Son-
derveranstaltungen ist das Schaulager gelegentlich auch der 
breiten Öffentlichkeit zugänglich und bietet so die Möglichkeit, 
sich mit seiner Arbeit vertraut zu machen.

RUCHFELDSTRASSE 19, MÜNCHENSTEIN www.schaulager.org

MUKS – MUSEUM  
KULTUR & SPIEL RIEHEN
Im Museum werden die Dorfgeschichte von Riehen, die  
wertvolle Spielzeugsammlung und das Thema Spiel auf  
ansprechende Weise miteinander verknüpft.

BASELSTRASSE 34, RIEHEN www.muks.ch. Mi–Mo 11–17 h  
Eintritt: CHF 10.–/8.–/6.–/freier Eintritt bis 16 Jahre
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HAFENMUSEUM
Schifffahrtsmuseum

IM RHEINHAFEN, WESTQUAISTRASSE 2, BASEL  
www.hafenmuseum.ch 
Di–So 10–17 h; 02.07.–14.08.22: Fr–So 10–17 h, Eintritt: CHF 9.–/6.– 

VITRA DESIGN MUSEUM
	� PRECIOUS PLASTIC Bis 04.09.22
	� PLASTIK. DIE WELT NEU DENKEN Bis 04.09.22

CHARLES-EAMES-STRASSE 2, WEIL AM RHEIN (D) 
www.design-museum.de. Mo–So 12–17 h. Eintritt:  
Museum EUR 13.–/11.–; Schaudepot EUR 10.–/8.–  
Kombiticket EUR 19.–/17.–

Weitere Informationen/Further information: 
www.museenbasel.ch

SPIELZEUG WELTEN  
MUSEUM BASEL 18

Alte Teddybären, Karussells, historische Puppen, Kaufmanns-
läden, Puppenhäuser und zeitgenössische Miniaturen.
	� HAPPY BIRTHDAY, GLOBI! Bis 30.10.22 

STEINENVORSTADT 1, BASEL www.swmb.museum. Di–So 10–18 h,  
im Dezember täglich 10–18 h, Eintritt: CHF 7.–/5.–/freier Eintritt bis 
16 Jahre
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Helen Liebendörfer, Emanuel Trueb 
Basel und seine Bäume 
Mit zahlreichen Fotos von  
Christian Flierl
192 Seiten, Hardcover 
ISBN 978-3-7245-2499-1
CHF 38.–

Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch
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THEATER BASEL 20

	� SOMMERPAUSE Die Spielzeit 22/23 beginnt am 03.09.22. 

THEATERSTRASSE 7, BASEL www.theater-basel.ch

SCHAUSPIELHAUS 22 
THEATER BASEL 
	� SOMMERPAUSE Die Spielzeit 22/23 beginnt am 16.09.22.

STEINENTORSTRASSE 7, BASEL www.theater-basel.ch

BASELDYTSCHI BIHNI 23

IM LOHNHOF 4, 4051 BASEL www.baseldytschibihni.ch

BASLER KINDERTHEATER 29

SCHÜTZENGRABEN 9, BASEL www.baslerkindertheater.ch

BASLER MARIONETTEN  
THEATER 24

MÜNSTERPLATZ 8, 4051 BASEL www.bmtheater.ch

GARE DU NORD
SCHWARZWALDALLEE 200, 4058 BASEL, www.garedunord.ch

HÄBSE-THEATER BASEL 26

KLINGENTALSTRASSE 79, 4059 BASEL www.haebse-theater.ch

JUNGES THEATER BASEL
KASERNENHOF 11, www.jungestheaterbasel.ch

KASERNE BASEL 27

KLYBECKSTRASSE 1B, BASEL www.kaserne-basel.ch
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MUSICAL THEATER BASEL 28

	� JOHN CLEESE – LAST TIME TO SEE ME BEFORE I DIE  
02.07.22, 19.30 h
	� DIE TEDDY SHOW – NEUES PROGRAMM Tedros «Teddy» Teclebrhan 

kommt mit seinem neuen Programm zurück auf die Bühne. 
08./09.07.22, 20 h
	� DISNEY: DIE SCHÖNE UND DAS BIEST Das Musical in der  

Originalfassung – ein wunderbares Märchenerlebnis. 13.–17.07.22,  
verschiedene Zeiten

FELDBERGSTRASSE 151, BASEL www.musical.ch/de/musicaltheaterbasel

THEATER ARLECCHINO
	� PIPPI LANGSTRUMPF Pippi Langstrumpf wohnt allein in der Villa 

Kunterbunt und macht sich die Welt, wie es ihr gefällt. Eine freche  
Geschichte für die ganze Familie in Schweizer Mundart. Wegmatten-
park (Allschwil), 02.07.22: 14 h/16 h; 03.07.–13.08.22: So–Fr 14 h/16 h
	� PETTERSSON UND FINDUS Während der alte Pettersson es gern ge-

mütlich hat, muss bei Kater Findus immer etwas los sein. Ein abenteu-
erliches Theaterstück für Kinder ab 4 Jahren und die ganze Familie in 
Schweizer Mundart. Arena im Park im Grünen (Münchenstein),  
03.07.–14.08.22: So–Fr 14 h/16 h
	� ALADIN UND D WUNDERLAMPE Plötzlich taucht Sharsan auf und be-

hauptet, Aladins Onkel zu sein und ihn zu einem reichen Mann zu ma-
chen, wenn er ihm bei der Bergung des Goldschatzes hilft. Aber  
Aladin und seine Freundin Laila haben ein komisches Gefühl dabei.  
Eine Produktion für die ganze Familie in Schweizer Mundart.  
Restaurant Park Lange Erlen, 04.07.–12.08.22: Mo–Sa 14 h/16 h

WALKEWEG 122, BASEL www.theater-arlecchino.ch

THEATER FAUTEUIL 30 
TABOURETTLI/KAISERSAAL

SPALENBERG 12, BASEL www.fauteuil.ch

THEATER IM TEUFELHOF 31

LEONHARDSGRABEN 49, BASEL www.theater-teufelhof.ch

VORSTADTTHEATER BASEL 32

ST. ALBAN-VORSTADT 12, BASEL www.vorstadttheaterbasel.ch
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Ein Stadterlebnis gestaltet
von StadtKonzeptBasel

Das LoveYourCity Magazin in drei attraktiven 
Editionen. Vollgepackt mit Inspiration 

für deine Erlebnisstadt Basel.
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Im Naturbad l Der schöne Sü-
den l Wer ist eigentlich Ru-
dolf Wackernagel? l Riehen  
regelmässig l Durchfühlen l 
Hölderlin in Riehen l Wenn Ge-
schirr fliegt l Birgit l Henriet-
te l Der Virus-Test, ein Bild wie 
von Dali und viele Fragen im 
Kopf l Der Zaubergarten l Le-
bensschule l Der Taxifahrer l 
Da war dieser Mann . . . l Irische 
Lieder l Der Preis l Eine Bitte 
l Nicht gefragt l Was jetzt, Corona? l 
Wann denn, Corona l Wie weiter Coro-
na? l Sozialverträglich l Josefinas Au-

IM NATURBAD L DER SCHÖNE SÜ-
DEN L WER IST EIGENTLICH RU-
DOLF WACKERNAGEL? L RIEHEN  
REGELMÄSSIG L DURCHFÜHLEN L HÖL-
DERLIN IN RIEHEN L WENN GESCHIRR 
FLIEGT L BIRGIT L HENRIETTE L DER VI-
RUS-TEST, EIN BILD WIE VON DALI UND 
VIELE FRAGEN IM KOPF L DER ZAUBER-
GARTEN L LEBENSSCHULE L DER TAXI-
FAHRER L DA WAR DIESER MANN . . . L IRI-
SCHE LIEDER L DER PREIS L EINE BITTE L 
NICHT GEFRAGT L WAS JETZT, CORONA? L 
WANN DENN, CORONA L WIE WEITER CO-

Wolfgang Bortlik, Katja Fusek, 
Valentin Herzog, Armin Zwerger
Das ausgefallene Jahr
272 Seiten, kartoniert
ISBN 978-3-7245-2550-9
CHF 24.80

Erhältlich im Buchhandel oder unter www.reinhardt.ch

Aus Riehener Federn
Autor:innen der  
Literatur-Initiative ARENA
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56HOTELS HOTELS

GAIA HOTEL
CENTRALBAHNSTRASSE 13–15, BASEL 061 225 13 13 
Fax 061 225 13 14, welcome@gaiahotel.ch, www.gaiahotel.ch

METROPOL
ELISABETHENANLAGE 5, BASEL 061 206 76 76  
Fax 061 206 76 77, hotel@metropol-basel.ch, www.metropol-basel.ch
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DER TEUFELHOF BASEL SUPERIOR

LEONHARDSGRABEN 47–49, BASEL  061 261 10 10  
info@teufelhof.com, www.teufelhof.com

SCHWEIZERHOF SUPERIOR

CENTRALBAHNPLATZ 1, BASEL 061 560 85 85  
info@schweizerhof-basel.ch, www.schweizerhof-basel.ch 

SPALENTOR
SCHÖNBEINSTRASSE 1, BASEL 061 262 26 26, Fax 061 262 26 29  
info@hotelspalentor.ch, www.hotelspalentor.ch
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IBIS BASEL BAHNHOF
MARGARETHENSTRASSE 33/35, BASEL 061 201 07 07  
Fax 061 201 07 17, h6510@accor.com, ibis.accorhotels.com  
www.accorhotels.com

HOTEL WETTSTEIN SUPERIOR

GRENZACHERSTRASSE 8, BASEL 061 690 69 69, Fax 061 691 05 45 
mail@hotelwettstein.ch, www.hotelwettstein.ch
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60RESTAURANTS RESTAURANTS

REGIONALE KÜCHE LOCAL CUISINE

KOHLMANNS
Es duftet nach Feuer, Holz und frisch Gebackenem, der Raum 
mit seinen modernen Eichenmöbeln strahlt Wohligkeit aus. 
Hier finden Sie Herzhaftes, regional inspiriert. Durchgehend 
warme Küche.

STEINENBERG 14, BASEL 061 225 93 93, kohlmanns@gastrag.ch  
www.kohlmanns.ch. Öffnungszeiten: Mo–Fr 12–14 h und 18–23 h,  
Sa 12–23 h, So geschlossen

Steinenberg 14, Am Barfüsserplatz, 4051–Basel
Telefon +41 (0)61 225 93 93, Fax +41 (0)61 225 93 99

kohlmanns@gastrag.ch, kohlmanns.ch

frech-bürgerlich & überraschend regional

RZ_Kohlmanns_Inserat_95x92mm_07.2016.indd   1 04.07.16   16:59
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ATELIER
Ein Arbeitsort von kreativen Menschen. Das Angebot ist eine 
moderne Weltküche mit überwiegend schweizerischen und  
regionalen Produkten. Dabei steht das Handwerk im Vorder-
grund, denn alles wird selbst hergestellt und ist somit «haus-
gemacht».

IM TEUFELHOF BASEL, LEONHARDSGRABEN 47–49, BASEL   
061 261 10 10, www.teufelhof.com. Mo–So mittags ab 12 h  
abends ab 18 h 

HISTORISCHES RESTAURANT HISTORICAL RESTAURANT

RESTAURANT SCHLÜSSELZUNFT
Das älteste Zunfthaus Basels bietet von Bistroklassikern unter  
der Glaskuppel bis zum Gourmetmenü im Restaurant alles,  
was Gastfreundschaft von Herzen ausmacht. 700 Jahre  
Geschichte inbegriffen.
Basel’s oldest guildhall offers everything you would expect of 
a venue famed for its hospitality: from classic bistro dishes in 
the glass-domed courtyard to the restaurant’s gourmet menu.  
700 years of history with young hospitality by heart.

FREIE STRASSE 25, BASEL 061 261 20 46 
www.schluesselzunft.ch, kontakt@schluesselzunft.ch 

RESTAURANTS RESTAURANTS
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Ein Schluck Basel

www.uelibier.ch

Frisch ab Brauerei in 
den Restaurants Linde 
und Fischerstube in der 

Kleinbasler Altstadt.

Ein Schluck Basel

www.uelibier.ch

Frisch ab Brauerei in 
den Restaurants Linde 
und Fischerstube in der 

Kleinbasler Altstadt.

GOURMET GOURMET

BEL ETAGE IM TEUFELHOF
16 Gault-Millau-Punkte, 1 Michelin-Stern. Der 1. Stock des 
Kunsthotels mit intimem «Saloncharakter» ist dem Verwöhnen 
der Gäste gewidmet: Das tägliche Angebot umfasst neben den 
À-la-carte-Gerichten unterschiedlich grosse Menüs. Zu jedem 
Gericht wird der passende Wein glasweise oder als Weinset, 
mit dem Menü kombiniert, angeboten.

LEONHARDSGRABEN 47–49, BASEL 061 261 10 10  
www.teufelhof.com. Mi–Sa abends ab 18 h 

BIERGARTEN BEER GARDEN

BRAUEREIBESICHTIGUNGEN, 
FÜHRUNGEN, GUIDED TOURS
Wir zeigen Ihnen die älteste Brauerei Basels, berichten über 
deren revolutionäre Gründung und weihen Sie in die Geheim-
nisse der kultigen Ueli Biere ein. Nach der Besichtigung haben 
Sie die Möglichkeit, in einem der beiden Brauereirestaurants 
«einen Schluck Basel» zu geniessen.

RHEINGASSE 43 ODER 45, BASEL

RESTAURANTS RESTAURANTS
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BRAUEREI RESTAURANT BREWERY RESTAURANT

RESTAURANT FISCHERSTUBE
Das traditionsreiche Brauereirestaurant liegt im Herzen der 
Kleinbasler Altstadt und nur wenige Meter vom Rheinufer  
entfernt. Von der Gaststube aus können Sie dem Brauer bei  
der Arbeit im Sudhaus und Gärkeller zusehen und dabei ein  
kühles Ueli Bier frisch ab Fass geniessen. Im Sommer zapfen  
wir für Sie im wunderschönen Biergarten und für geschlos
sene Anlässe steht der mittelalterliche Gewölbekeller  
(max. 50 Pers.) zur Verfügung.

RHEINGASSE 45, BASEL 061 692 92 00  
www.restaurant-fischerstube.ch. Mo–Fr ab 16 h, Sa ab 14 h, So 14–22 h

RESTAURANT LINDE
Unmittelbar neben der Brauerei Fischerstube befindet sich 
das Brauereirestaurant Linde, welches Sie mit den Ueli Bieren 
und kulinarischen Bierspezialitäten verwöhnt. Einmalig sind 
der Biergarten mit Blick auf die Kleinbasler Altstadt, der Bier-
tisch zum Selberzapfen und das kultige Bierfondue mit Brezel. 
Buchungen für Brauereiführungen und den Gewölbekeller 
sind auch in der «Linde» möglich.

RHEINGASSE 43, BASEL 061 683 34 00, www.linde-basel.ch  
Mo–Sa 16–23 h, So geschlossen 

RESTAURANTS RESTAURANTS
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ASIATISCHE KÜCHE ASIAN CUISINE

MISTER WONG ASIAN COOKING
Spezialitäten: Chicken Fried Rice, Nudeln, Currys sowie  
die schöpfbereiten Daily Specials. 

GERBERGASSE 76, BASEL 061 272 12 22 
STEINENVORSTADT 23, BASEL 061 281 83 81 
CENTRALBAHNPLATZ 1, BASEL 061 272 12 00 
www.misterwong.ch

V’OODLES
Vietnamese Street Food.

FREIE STRASSE 89, BASEL 079 359 65 02, www.voodlesbasel.ch 
info@voodlesbasel.ch. Mo–Sa 11–18 h, So 12–18 h  

RESTAURANTS RESTAURANTS
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XIAO LU’S
MÜNSTERBERG 11, BASEL 061 272 22 55, www.xiaolus.ch  
Mo–Sa 11.30–19 h, So geschlossen

INTERNATIONALE KÜCHE INTERNATIONAL CUISINE

PAPA JOE’S 
American Restaurant und Caribbean Cocktail Bar. Real Bur-
gers, Ribs und Wings, Fajitas, kalifornischer Wein und heisse 
Desserts. Fun and food at its best. Durchgehend warme Küche.

AM BARFÜSSERPLATZ. STEINENBERG 14, BASEL  
061 225 93 94, papajoes.basel@gastrag.ch, www.papajoes.ch  
Di–Do 12–14 h, 17–22 h, Fr 12–14 h, 17–23 h, Sa 12–23 h, So 12–22 h

Papa Joe’s Basel
Steinenberg 14, CH-4051 Basel
Tel: +41 (0)61 225 93 94
papajoes.basel@gastrag.ch

papajoes.ch Ascona Basel Bern Zürich

American Restaurant  
and Caribbean  
Cocktail Bar

check it out

RZ_PJ_Inserat_95x92mm.indd   1 01.03.17   16:27

RESTAURANTS RESTAURANTS



66

DA ROBERTO
Italianità. Authentische italienische Küche mit Antipasti,  
Fisch- und Fleischspezialitäten, Pasta und Pizza, begleitet 
von hervorragendem Wein und Kaffee. Benvenuti.

KÜCHENGASSE 3, BASEL 061 205 85 50, da.roberto@gastrag.ch 
www.da-roberto.ch. Mo–Fr 11.45–14 h, 18–21.30 h, Sa–So geschlossen 

MEDITERRANE KÜCHE MEDITERRANEAN CUISINE

ATLANTIS
Einmaliges Ambiente mit mediterran-französischer Küche in 
legendären Räumlichkeiten (Sommer mit Dachterrasse).

KLOSTERBERG 13, BASEL 061 228 96 96, www.atlan-tis.ch   
Mi–Sa ab 18 h 

RESTAURANTS RESTAURANTS
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RISTORANTE LA SOSTA
Das Ristorante La Sosta verwöhnt seine Gäste das ganze Jahr 
mit saisonalen Gerichten, frischen Snacks, verlockenden Des-
serts, feinen Süssigkeiten, coolen Drinks und durchgehend 
warmer Küche. Wenn das Wetter mitspielt, auch draussen auf 
dem Boulevard.

STEINENVORSTADT 1, BASEL 061 225 95 59  
www.ristorante-la-sosta.ch. Di–So 10–18 h 

RAMAZZOTTI  
RESTAURANT-BAR PIZZERIA
Die knusprigste Pizza der Stadt. Zentral, unweit des Marktplat-
zes in der Altstadt gelegen. Im Stil einer typisch italienischen 
Caffèbar.

HUTGASSE 6, BASEL (BEIM MARKTPLATZ) 061 262 20 30 
www.ramazzotti-basel.ch. Mo–Fr 11.30–14.30 h/17–23 h 
Sa und So 11.30–22 h 

RESTAURANTS RESTAURANTS
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TRATTORIA ANTICHI SAPORI
Geniessen Sie eine saisonale, italienische Küche mit auserlese-
nen Weinen in unserem kleinen Ambiente am Marktplatz.

SATTELGASSE 3, BASEL 061 261 32 61, www.antichi-sapori.ch 
Mo 18–23 h, Di–Fr 12–14 h/18–23 h und Sa 18.30–23 h

SPANISCHE KÜCHE SPANISH CUISINE

TAPAS DEL MAR – SPALENBURG
Die Tapas-Esskultur gründet auf einer uralten Tradition, ver-
pflichtet sich einer hohen Qualität und gilt heute als bewusste 
Antwort auf das Fast-Food-Zeitalter. Durchgehend warme und 
kalte Küche!

SCHNABELGASSE 2, BASEL 061 261 99 34, www.tapasdelmar.com 
Mo–Sa 12–23 h, So 17.30–23 h 

CATERING CATERING

EICHE METZGEREI &  
PARTY-SERVICE AG
061 322 71 71, Fax 061 322 71 91, info@eiche-metzgerei.ch  
www.eiche-metzgerei.ch

RESTAURANTS RESTAURANTS
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CAFÉS COFFEE SHOPS

GRAND CAFÉ HUGUENIN
Durchgehend kalte und warme Küche. Moderne Café-Bar  
mit schöner Terrasse. Im Herzen der Innenstadt. Im 1. Stock: 
elegantes Wiener Café.

BETRIEBS AG, BARFÜSSERPLATZ 6, BASEL 061 272 05 50  
www.cafehuguenin.ch 

CONFISERIE CONFECTIONERY

BACHMANN
Oft sind es die kleinen Dinge, welche die grösste Freude berei-
ten. Dazu gehören all die feinen Leckereien aus unseren drei 
Confiserien in Basel.

BLUMENRAIN 1, BASEL 061 260 99 99  
Mo–Fr 06–18.30 h,Sa 06–18 h, So 08–18 h 
GERBERGASSE 51, BASEL 061 261 35 83  
Mo–Fr 07–18.30 h, Sa 07.30–18 h, So 10–17 h 
CENTRALBAHNPLATZ 7, BASEL 061 271 26 27 
Mo–Fr 06–18.30 h, Sa 06–18 h, So 08–18 h 
www.confiserie-bachmann.ch

RESTAURANTS RESTAURANTS
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ATLANTIS
Einmalige Atmosphäre in legendären Räumlichkeiten mit  
Livemusik am Dienstag. Spannende Cocktailkreationen und 
schöne Weinkarte.

KLOSTERBERG 13, BASEL 061 228 96 96, www.atlan-tis.ch 
Mi–Sa ab 18 h. Ruhetage: Sonntag bis Dienstag 

BALTAZAR BAR
Trendige Cocktail-Bar. Die kleine Stadtoase über den Dächern 
der Fussgängerzone «Steinenvorstadt». 

STEINENBACHGÄSSLEIN 34, BASEL 061 283 18 18  
www.baltazarbar.ch. Di–Sa ab 17 h geöffnet

BARAGRAPH
Trendig, mit separater smoker’s lounge. 

KOHLENBERG 10, BASEL www.baragraph.ch. Täglich ab 17 h

BARS & PUBS BARS & PUBS
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CAFE DEL MAR
Auf drei Stöcken bietet das Cafe del Mar ein einzigartiges, 
grosszügiges Angebot an Unterhaltung und Entspannung – 
Drinks, Cocktails, Shishas, Sommerterrasse, Raucherräume, 
DJ, Dart, Döggeli, Billard.

STEINENTORSTRASSE 30, BASEL 061 228 71 73 
www.cafe-del-mar.ch. Cafe del Mar on Facebook  
So–Do 14–03 h, Fr–Sa 14–05 h 

MR. PICKWICK PUB
«A home away from home». Erleben Sie die echte Pub-Atmo-
sphäre! Englisches/irisches Bier vom Fass, leckeres Essen, 
Live-Sport und grossartige Unterhaltung. Ein klassisches Pub 
vom Feinsten. Bis bald, wir freuen uns auf Sie!

STEINENVORSTADT 13, BASEL 061 281 86 87  
piwi.basel@gastrag.ch. www.pickwick.ch. Mo geschlossen,  
Di–Do 16.30–23 h, Fr 15–0.30 h, Sa 13.30–0.30h, So 13.30–21 h

BARS & PUBS BARS & PUBS
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SOHO BASEL
Eintreten, eintauchen, geniessen. Bar, Club, Events im Herzen 
von Basel.

STEINENVORSTADT 54, BASEL 061 535 55 01  
www.sohobasel.ch 

PAPA JOE’S
American Restaurant und Caribbean Cocktail Bar. Real Bur-
gers, Ribs und Wings, Fajitas, kalifornischer Wein und heisse 
Desserts. Fun and food at its best. Durchgehend warme Küche.

AM BARFÜSSERPLATZ. STEINENBERG 14, BASEL 061 225 93 94  
papajoes.basel@gastrag.ch, www.papajoes.ch  
Di–Do 12–14 h, 17–22 h, Fr 12–14 h, 17–23 h, Sa 12–23 h, So 12–22 h

BARS & PUBS BARS & PUBS
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BALZKLUB
Heimeliges Tanzlokal, welches das Flair der 70er-Jahre mit mo-
dernen Trends verbindet. Zwei Floors sorgen für musikalische 
Abwechslung und sind jedes Wochenende Schauplatz für  
unvergessliche und spassvolle Nächte. Balzklub, das ist Feiern 
für mehr stilistische Vielfalt!

STEINENBACHGÄSSLEIN 34, BASEL www.balzklub.ch 

SOHO BASEL
Eintreten, eintauchen, geniessen. Bar, Club, Events im Herzen 
von Basel.

STEINENVORSTADT 54, BASEL 061 535 55 01 
www.sohobasel.ch 

CLUBS CLUBS



ST
A

D
TI

N
FO

S
CITY IN

FO
S



75STADTINFOS CITY INFOS

ANLAGEBERATUNG ASSET MANAGEMENT

CONSILIOR AG
ST. ALBAN VORSTADT 24, BASEL 061 201 11 80, www.consilior.ch

Vermögensverwaltung 
Anlageberatung

Multi-Family-Office

01_007_Consilior_Insera_Basel_Live.indd   201_007_Consilior_Insera_Basel_Live.indd   2 18.02.22   14:2618.02.22   14:26
BÜRODIENSTLEISTUNG BUSINESS SERVICES

OBC SUISSE AG
Vermietung von betriebsbereiten Büro- und Konferenz
räumen, Übersetzungen, Sekretariatsdienste. 
Business services, furnished offices and conference rooms, 
translations, virtual offices.

AESCHENGRABEN 29, BASEL 061 225 44 44  
Fax 061 225 44 10, basel@obc-suisse.ch, www.obc-suisse.ch

KIRCHEN CHURCHES

EVANGELISCH-REFORMIERTE 
KIRCHE
Für Gottesdienste und Seelsorge in Ihrer Nähe besuchen Sie 
bitte: www.erk-bs.ch

DIE CHRISTENGEMEINSCHAFT
Bewegung für religiöse Erneuerung. Gottesdienste:  
Die Menschenweihehandlung täglich zu verschiedenen Zeiten,  
So und Feiertage 9.30 h. 

LANGE GASSE 11, BASEL 061 271 83 63  
www.christengemeinschaft.ch

DE

EN
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E. GUTZWILLER & CIE, BANQUIERS 
KAUFHAUSGASSE 7, BASEL 061 205 21 00, www.gutzwiller.ch

MIRABAUD & CIE SA
HARDSTRASSE 52, BASEL 058 816 85 00, www.mirabaud.com

TRAFINA PRIVATBANK AG
RENNWEG 50, BASEL 061 317 17 17, www.trafina.ch

BANKEN BANKS

BANK JULIUS BÄR & CO. AG
FREIE STRASSE 107, BASEL 058 889 44 00, www.juliusbaer.com

BANK THALER AG
GERBERGASSE 1, BASEL 061 260 31 31, www.bankthaler.com

BAUMANN & CIE BANQUIERS 
ST. JAKOBS-STRASSE 46, BASEL 
061 279 41 41, www.baumann-banquiers.ch
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MÄRKTE MARKETS

OBST- UND GEMÜSEMARKT
Jeden Morgen von Montag bis Donnerstag. Am Freitag und 
Samstag am Morgen und am Nachmittag auf dem Marktplatz.

NEUWARENMARKT
Januar und Februar: Donnerstag 9 bis frühestens 18 h, resp. 
spätestens 20 h. März bis Oktober: Donnerstag, 9 bis 20 h.

FLOHMÄRKTE
Samstags auf dem Petersplatz; von Januar bis September, je-
den zweiten und vierten Mittwoch im Monat auf dem Barfüs-
serplatz. www.marktplaetze.ch; www.bs.ch/Portrait/maerkte

PARKHÄUSER PARKINGS

BADISCHER BAHNHOF AG
SCHWARZWALDSTRASSE 160, BASEL

CENTRALBAHNPARKING
beim Bahnhof SBB RailCity GARTENSTRASSE 150, BASEL

ELISABETHEN
bei der Heuwaage STEINENTORBERG 5, BASEL

STEINEN-PARKING
STEINENSCHANZE 5, BASEL

TOURISTEN-INFORMATION TOURIST INFORMATION

NOTFALLNUMMERN 
EMERGENCY NUMBERS
117 Polizei/Police

118 Feuerwehr/Fire service

144 Ambulanz/Ambulance

145 Vergiftungen/Toxicological information centre

0800 117 117 Transportpolizei SBB/SBB Transport Police
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BASEL TOURISMUS
IM STADTCASINO AM BARFÜSSERPLATZ, STEINENBERG 14, BASEL 
061 268 68 68, Mo–Fr 9–18.30 h, Sa 9–17 h, So/Feiertage 10-15 h 
info@basel.com, www.basel.com

BASELCARD
Ihre persönliche Gästekarte wird Ihnen beim Check-in über-
reicht. Die freie Nutzung der öffentlichen Verkehrsmittel oder 
das kostenlose Surfen im Gäste-WiFi gehören ebenso zu den  
attraktiven Leistungen der BaselCard wie 50 % Rabatt auf den 
Eintritt in die Basler Museen, den Basler Zoo, das Theater  
Basel und vieles mehr.
Your personal guest card will be handed to you when you 
check in. The attractive features of the BaselCard include free 
use of public transport, free surfing on the guest WiFi plus a 
50 % discount on admission to Basel’s museums, Basel Zoo, 
Theater Basel and much more.�

TRANSPORTMITTEL PUBLIC TRANSPORT

BAHNHÖFE RAILWAY STATIONS
Basel ist ein zentraler Verkehrsknotenpunkt in Europa und 
bietet auch über seine drei Hauptbahnhöfe hervorragende 
Verbindungen: Der Schweizer Bahnhof SBB, der französische 
Bahnhof SNCF und der deutsche Badische Bahnhof sind alle 
im Herzen der Stadt gelegen. 
Basel is a central transport hub for Europe and offers excel-
lent connections from its three main stations: the Swiss  
Railway Station SBB, the French Railway Station SNCF, and  
the German Badischer Bahnhof are all located in the centre  
of the city. 

www.sbb.ch, www.bahn.de, www.sncf.com

FLUGHAFEN AIRPORT
Sie erreichen den EuroAirport oder den nahe gelegenen Flug-
hafen Zürich von allen europäischen Flughäfen und von über 
200 interkontinentalen Destinationen aus. 
You can reach the EuroAirport or the nearby Zurich airport 
from all European airports and more than 200 intercontinen-
tal destinations. 

www.euroairport.com
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TRAM UND BUS TRAM AND BUS
Alle Trams und Busse verkehren tagsüber bis 20 h im  
7½-Minuten-Takt und abends bis Mitternacht alle 15 Minuten. 
All trams and buses run during the day at 7½-minute intervals  
until 8 p.m., and in the evening every 15 minutes until mid-
night.

www.bvb.ch, www.blt.ch

PANORAMARUNDFAHRT  
PANORAMIC RIDE
Die Panoramarundfahrt mit den Tramlinien 15 und 16 führt 
durch die Innenstadt, übers Bruderholz, überquert zweimal 
den Rhein und passiert viele Basler Sehenswürdigkeiten.
The panoramic ride with tram routes 15 and 16 takes you 
through the city centre, over the Bruderholz and twice across 
the Rhine, and passes by many of Basel’s places of interest.

SCHIFFE SHIPS
Die Basler Personenschifffahrt bietet Exkursionen von der 
Schifflände oder vom Dreiländereck aus. 
Basler Personenschifffahrt offers excursions from the Schiff-
lände or the Dreiländereck. 

www.bpg.ch

VORVERKAUFSSTELLEN ADVANCE BOOKING AGENCIES

BILLETTE TICKETS
BIDER & TANNER Aeschenvorstadt 2, Basel, 061 206 99 96  
ticket@biderundtanner.ch

BILLETTKASSE STADTCASINO BASEL Steinenberg 14, Basel  
061 226 36 30, tickets@stadtcasino-basel.ch

BILLETTKASSE THEATER BASEL billettkasse@theater-basel.ch 
www.theater-basel.ch, 061 295 11 33

GOETHEANUM Billettkasse 061 706 44 44,  
tickets@goetheanum.ch, www.goetheanum.org

KULTURTICKET 0900 585 887 (CHF 1.20/Min.), www.kulturticket.ch

STARTICKET www.starticket.ch

TICKETCORNER AG 0900 800 800 (CHF 1.19/Min.),  
www.ticketcorner.ch

TICKETINO AG 0900 441 441 (CHF 1.–/Min.), www.ticketino.com
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Basels farbige Saison
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